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A Study of Translation of Children’s Literature:

With Special Reference to Wordplay in The BFG

Abstract

The BFG was written in English by Roald Dahl and translated into Japanese by Taeko
Nakamura. Not only its fantasy story but also the wordplay used everywhere is enjoyable and
stimulates readers’ interest. Hence it would be expected to translate wordplay effectively
though it is a difficult task and seems to be untranslatable. In this paper, I tried to examine
how and why the wordplay was translated. The wordplay which I dealt with was as follows:
name (acronym, image and portmanteau words), character (a slip of the tongue and grammar
mistakes), form (rthyme and spoonerism) and pun (malapropism, misplaced words and
riddles). The consequent question I tried to solve was the importance of translating wordplay;

furthermore, whether and when the wordplay had priority over the message in the story.

1. [FL®HIZ

PR CELEN G ZONDDIX, WERTEAID, TNELERTEA50, il FEYVEEd &
IETERVW, Ll BROF R, AEIDHEEE ISRV T W EIEE 2 51 TE 72 (Nida,
1963/2003: 156) . LITW A2, AR EL L EbHLIELE M LT ITR67220 (ibid.) .

FERAPELHIEL T, SEBFECORREETLIENTELHIEA), FEIFEOCLIX, SUFHEY
SELHAOTESILETHS, REMREMHIC EOBKRNE ABINTNT, FMERR
RN TR AREAE DD, ThEL T B AL, ‘non-sense’, D EVEE LR TN A A fE
DIRNZEND, FEVOTER R R Z B T572DICHVENTWDHI RIS, Ll T
YREVRTFELPHDERTHY, BENOEELRMTLIE T, ABFWNEEA~LORND
AREMELBHDEES LI TN D70 (Geller, 1985: 13) BT HZ LN TEARVWER THLHDHE
Ezohbd,

SHEECORMRIL, Ya— 7 OFRPE LWL TEB 7 ) (disastrous) b D T 5 (Chiaro,
1992: 77) . ZHUFIA A —RFRFEER, S SUEMICR D720 | BEROE #2061 2
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LIS BEERDINGTH D, ZEDTZDITFIRE DTOEFEL L TIX., T##58 ) (decode) & FH#
%] (recode) 23& 2 5415 (ibid.: 85), DEV, FIRE 1XR LT VAR E KR T D2 LA MR L .
RSB ICB T AEMA R USRI IUERS 0, TORE R, Z<OGA1C, IBEIZRRT X
DL, BEHZ LV STRIRN G R THDHEN) (ibid.: 95), L FHEVOFAR Tl —F T M
Kkbhdied, 2—FT7ONRB | Z2ETHEDICEBEBIADGH THINLTHD
(Demurova, 1994: 27) .,

ARTE, REXFTHEHAESN TS EREOCOMPRUCONTE LT, WETHITT
EBIZTuy M2 5L FRIFFIC, SR LZ B A AR E EH S TWDHD, BiH O M4E
BIICEBL T — v F 2R I 113725720 (Landers, 2001: 106) , 2O Z &R #
ZOFRLEKETHY, TELRFHARLT NI, SE O BRE 2 S350 - B BRI,
BB L ADBHDLD~EZEZHNDHEEICHHEND (ibid.: 108), LT, FIFRICHIT
HEBROMBEE L, & EOFRRAGKEL TEDOLNTWA A HEES 5 (Even-Zohar,
1992: 243),

T U ANL, BT LR «%—)L (Roald Dahl, 1916-1990) &, The BFG(1982) &, = H AG&EH
[ -v¥ T E AN BFG](H A 15R . 1985 4F) &2 W T i 535, The BFG 1%, K& T
(big) LV (friendly) E. A (giant) ® BFGI A+ ¥ A MDY T 4 —D 2 AH3, flLDFE
7B A “human beans” 2B XD % IEOIFIHENTHENIMFETHD, X —I/VHE
DEZALEZAIE VR LREWVHIEWEVO B THE NV DEEEVCEBVITHAHZET, FENE
FESEWLCD, Z— L OMEITR SCHBIZB W TH Al 2 =0 228N Z W T, The
BFG 1%, S HE OISR A 5 2 THEE 2BV TU5 (Sasada, 2001: 53), 7ebiE, L
S ChHOWB TENNLETEBEODRHRE LR EOTHLIIC, BAES O A RGBT
elEICH, BSEBEODRIIENSNDLE RS LD TIHRWTEAIN, B EElE O TR
TOHHLIL, SREMNRBEL LIS EEVCOF >a—eT kil 52L1cb b D, AFE
T EOREBRLARDLRE LT THLHLL b, a7 7 AR RIRFICHEE OH AT ST
bR ELE LT, SEEVCOMROTEMELIR > THEN,

2. REXZEDOHIR

RANMTO—LFI0E, WESCFORRO T NIVEENLETHLES bV, FiE
DFHHETHHTELDEDICHRT L0 B LIRILE?, BIRE I FICEZLLERDHD
B TH % (Oittinen, 2000: 11), FAFREIL, TSFERBER I EFEIINDIOIC, BARDFFEH T
LM DA —VhEE B2 52 THD (Jakobson, 2000: 114), 5 ffl &35 SC - FHER M O AR
AR THY, HFGRICBWTUTEERMED VLS THL, LNLIRE CFOFIER Tk,
AN KOG EE -5 P - U b &V o 72K I (situation) XKV EIFR 2 XL 55 E5 26TV D
(Oittinen, op. cit.: 9) , DEVIRPLIKEF THIFITE DLDTHL,

FEHEEHELLTHRESNS T ELLEMICL->TRUEND®, L THOIZHHIZE T LbiE
I ICH L, FB0IRLARZ G720 KRONFIDLREGEO DIV A LN E B/ RE
R ThHHESOND (FEL, 1999: 114-115), TS REMIR 00T ZE S 72l L #0F
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REXZOFRICE S L —EE

ENRROOEND, NDHITFEBICESTHE~OTIE LR, LA LRERICHE B HIZBWT
LB LD, ZLTEDREL L LIITHLER | LTRSS (200, EOM a5 28 F L
LCh, 5EEFENTHELEEND (FEH, 1980: 27-34),

WE P AR T OOV U~ WFEVICRRL T HEBICRE R D& it SE 53k
B L9500, HEARTSEFICERLTUMAL TRIT D (DX, FIET50) 2k DDA
C% (Jobe, 1996: 520), ZLTEDLGE BH DU AT IN—FICEZALN, Bshd
(Puurtinen, 1997: 322), B LIX. SiHZINZD, S W25, [EE 25, L35, 4
W35, Mgk 95, L\ o7 5 THY (Klingberg, 1986: 18) . EDFiEEHWDITH L
LEOBFIER O RICE SR BN L0, FIERIRIE, FELDEDIZIB W IELT
[BORLT WV T IANE 5 257D bEV), ZOZEiX, TELNT 7ANESZ T AL
LT NINTEVIELE L LB, RADD A THEBICHINELBEZDEVHIERTOIR S
B ENLTNDHILIZ/S (Shavit, 1981: 172), DFED, KADHBMNLE T, FEBITELRD
FHRITTE LU THR RSN AT 21272 D,

The BFG [% 1982 FIZHIRE A, 1985 FFIC H ARFHICIREN T2, Bk, #— L ORENETH
% Charlie and the Chocolate Factory (1964) [RIERIZE I LT TOWDIEM THD, ¥ — L ix
The BFG N CHEILEEFEODZHWAN, ZOFEFEQRZEZNRKRANTFELEM DT HFEL P
i AHEARE IO ENASBHE THHEE BT D (Sasada, op. cit.: 53), EZAT,
HRFOHRFICEDE T4 E AN BFGlII/NEROEFETHREALTNEIITIRL
72V, ZLTRFEFEOFELEN S EFE OO HISZZ T ANLNDII IR E B L,
FER.FOFEROFEGHEDOER N EZBR LIRS LB XTWD (P FF, 1985:
303-304),

LLF, EBEOT 7 AN Ll - T L COET,

3. EEMULHIRT S

The BFG OHF TN TWAEEFEOIZIXI4m ). MBEALFE ). B, THOj&nv-o
b ONBHL, TNOLFEEFEOREDINTFRSN TV DI EZHR L., TOIIITHR T 5IC
Bol-RiMEB LT 5,

3.1. 4l

A ENE A AESICB W TEEREEZHY, LV OLEOY A [HALITEELFTH
HIETFTCRINDO ETIE ENTZERNLANIORNDLIEITRDNHTHD, L,
SME DA T ZFR T L XTI TVWDOSREZDOHEENELLSZER T IE T (R EX
FINELND, 7V T RN =TIZ R A RTRFEN R ERE S ERVNEDHER
(transliteration) 3 4UXE W EE 9 (op. cit.: 43-44) , TOZ LI HFHIE 21X, D FVRLITEH
WTh A AT E R AR D726, ZOERBFIFICB W THHH ICE DL LOICR T 2L
M RENTNDZEIZ725 (ibid.: 46), Z2°C, TBACFFE], M A=) ZL THE O HEE
D—HZ B D THES T2 BN EE 1 2 W TR MPIZES L4 BTIZ DWW T LT
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AT,

a) BACF 35 :The BFG 1 IME DA THHLFRIFIZE AN ADA T THHDH, L TEIL
“THE BIG FRIENDLY GIANT” O FEThDH, B TFFELIT, WFEZ R T2
RONTEHGEORVO LTI T EED TTELEETHD, L FEDTRENDEEIC
SHXFRELLTOREEE T RENEID b TS ELH %F‘ﬂb\ﬁﬁ“z%i@&)é
(Newmark, 1988: 200)

“The BFG” OFIFRIE, AOMEAL L[4 PV E AN BFGITHY, FloFEANADLATELT

VT A4 —ICEEN DRI A - v o SA ) BV FITIE A - P E AN OLIT oI TRS

NTWD, ZLTIBFGIEWI TV T 7 Xy NS TE DL EEIL 2 B TH D,

DEIRELTRELW, A ¥ E AN BFG AU, (p. 37)
BIRENDNVEFHLBIT-ZORZE  F -V E A BFEG B4 HTZ20<LTEW,
WZHOTHLNWARZRDOTT, (p. 302)

HARFERO A ¥ T T TRV, UL, T4 EE T “the” DDV THY, Z
LTTEIEZRDT B IELIL “big” ZERTLHIREN ORI OXLFTHLBIZET
TERTRITED, 2PV 1T “friendly” ZEWRTHMELV E, “BFG” &) 3 FHiD
FERICE B TEE R T2 e 00D,

(¥ 1%, LD “The BFG” &rh~_5& | JFHIZIEER T LRIV TORWESITH
DOMELIIEVOBERNEHERINIZIR TH D, FIFRIZIBWT “The BFG” LW\W) T /L7 7y
FMeAOWTIZ A e E VAR EL T, T RIS [CE B I OB LS Z I
CENT Do TebTHLHEBZ 2 biD, Flo/NFRIRFAEDOFE a2 HiE L ETHZ LT,
TNT 7Ny hEWOSNER TRE R DL ERET IO LB RO IR A DZENTEDIEAD, T
BHFENIRE LT TIEHDLN, FCTIFT R W ELW W B R EZ o4 v
CHE IR IEEE LR THDHEVZ D,

b) AA—V FEICITERLE DD, BRITBKRRGHL0 O HFELFE & TZED
i‘%%ﬁﬁiﬂﬁé’@é L3 TE S (Knowles and Malmkjar, 1996: 69), 5l 21 “giant” &\ D
LGEIL T R&EZ N JEVIEEIRELTZE R R B 523, The BFG IZRHNHLH1Z, “cannybull”

”» 113 LR RT3 2 33

(‘cannibal’), “colossal”, “ugly”. “moocheling” (‘mooch’), “fierce”, “gruesome ghastly

brute”, “revolting” EWHMEMGEIMTIFINZHNLHZET, 22T & ’C?%@%iﬁ]\ﬁ‘ﬂjkb\
INA=TUBELNDZ LTS,

UL, EAZA The BFG IZEADOH THHISN ThHD, A ELNIZHWNTY 7 4—b B A
AT— L NBWDA A= )5 The BFG 22441573, IR Z The BFG ST Hfif T

‘What sort of human beings do you eat?’ she asked, trembling.
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. Me gobbling up human beans! This I never! The others, yes! All the others is
gobbling them up every night, but not me! I is a freaky Giant! I is a nice and jumbly
Giant! I is the only nice and jumbly Giant in Giant Country! I is THE GIG FRIENDLY
FIANT! I is the BEG! (p.22)

(RZ.HRTFEABR=V TR AERBRNDD? |V T4 — I BELBELEEEL
f:o

(ZODLN=0 T <A B RHEBSTELONNR?EATHRW LN OE N3 HE
BEDINC=o T~ A B oL M DUIXZOETIEEDIL AR AL, KDL
WL EDDLOOE NRALRE, EADETEE— AL KOWNWE AN, DFIRKELTR
LW, A Y YT E A BFG 722 A L%, |(pp. 36-37)

JFESLIZBWTHEFRICBWTY, EBfizEA2 H W THWEANTIE W A A—UBMED STy
b, LT “The BFG” WA VvV E AIELTHRVIEINDIET, ZOAA—IIIHENLD
DELTEARLTND,

c) HANVEE AN UFEEIFINVA A F v/l (Lewis Carroll, 1832-1898) 73 Through the
Looking-Glass: And what Alice found there (1872) CHRJrL7=. 2 DL LOFHEE 1 DIlzD7
FTEVH TS EIENRTHSD, The BFG TIXE A 4w & @4 5 LI T D, Bl 21X
HRERZENZEOLAATNEL, TA (flesh) Z0EFEED (lump) TR 5 (eat) B A | IE “the
Fleshlumpeater” v /LA RE AN ] THY ., [+ & (child) 21 T¢ (chew) B A J 1 “the
Childchewer” [ & Z~E A | THY, [ (blood) Diffi (bottle) DE. A J1% “the Bloodbottler”
[P~ HEAIENIEICRERARENTVEY FEEAOEHOBEY TH D
“snozzcumbers” X, JFUE DIFIEMFH /=T 42+ 7L A7 (Quentin Blake, 1932-) DAZ AR
PHHRKEZ ‘cucumber’ TEwWHV | DI D THAHZELN G NHT-DTBIXITEPIV | LFRS
. EANDOEORABY ThHD “frobscottle” IFNENOLREBEK THLHZENDS, [HHIH
(fro)ﬂgiﬂi (bottle) |72 DTZA57, WAL HTHFZJEFRSN TS, £72, The BFG (1 E%H

PEICE AR ZIA T TE MR XE AN | (a dream-blowing giant) THAHI LD, [2 | OL FINIR O
JONTHR T SD, Ebik, TEEEM U (wizard) 23E 37 O (fizz) 2 | T “phizzwizard”[ A7 >

&, T2 # (hump) 2395 2L (trog) & | T “trogglehumper” 7 L2 | | 720D
(grobber) | F72 1L M FFHE (gross) BE % (witch) D #F | T “grobswitcher” [ TEJE DB | Ly
ST BAEThD, Flc, FlA T L THEDLI TWDRILITIZTZ W (sizzle) 8 (pan) | D
“sizzlepan” (FHER72L) . T#EEFL (curd) &1 (blood) ] C “curdblooding”l L2355 1, <3<
%9 (giggle) Z (house) | £ 72U A< (boggle) 4 (box) | T “gigglehouses and boggleboxes”
(L DFDFIEFB, BOFOFREFBINFEDR DD,

— B TCIE AN VFEEL TCOREDRONLLENELR W, R LICALND,
“childchewer” <X° “bloodbottler” DLH7RFAFRD T.REFR T AL, LovL, Bk

67



[ERRRAFZE~ D] No.9 (2013)

7z “snozzcumbers” DLH7RT B ALRBEZE 2 TH | AL OF DB KA O SR
OERKLZREAR> THREZA ALK FITHLNLTHDL, £72, “gigglehouses and
boggleboxes” (ZHBWNTLZ DL LTS (giggle). BOFIXTHLHLT 5] (boggle) &
VORI TIER SN EN TR VWAL, LOLEFRICBWTE EFERICT 528
DB, F B LL TOHRART IR NIRRT I RE PEE LI T 239003 %
%o X THEOLNAE EFEOCOREEMZ RO HEEIL, FIREOMHEFEDOVLEOTHLESE
RZHNDIEAD,

32. MAGE

BEXFCTHEHEEX ML ESLELEEDND, TNOIXFELENE B B & T
F972E5HETH 5 (Du-Nour, 1995: 335), Z L TG SCITIT B SG AW MEEOFEL )7 (8 A )5
) MRINLT O (Boulton, 1981: 100), E1EW 2 M FEAR R BLOFIRR 21X, FHERE LR L
SO BB ICHOIORBRENTR I LELRHLD B H TR
(Even-Zohar, op. cit.: 243), %Lfﬁﬁ)ﬂ/}/’(%“@ﬁ%}\%@‘ifﬁ%ﬁik TR RLBDIZL
LEHRNEHD, 2T, The BFG ORFENREA R TS VO RHEEV &, TX“\"/I/iX-jC%‘
EW T DWW T L TRz,

a) & W EEV : The BFG OFFE DRI, 5 WHEIEWETHIETHD, HDH DI FDORKY
MEEREZEBG TELN, HOLDITT B A THLIZOMR G DB NG5,

ZH%H The BFG 38 WHLIEWEA T2 ML, A FZLH DRNST2NLTHL LTS
ns,

ATCH V722910, DL, I LI F AR D 5T A e, EhbEXITIE
WO, EEXEEET S, E o T, b bLOTE = [FE]L 4R
S s, PLITN DR ANARARNZESLLTHEBA LS, (p. 138)

ZOVEDDRFEDPIZEZINFDOEFWVRIEVDR DL, PTHEIRTIZRDO IS5 SO TFIEIC
FoTEWVMEWRRBLINTWD, 1) ‘majesty’ (FET) DFERENZEAL LT “her Majester”
LT FEeA71], ‘orphan’ (V) IZn 23EMLTZ “norphan” (X122 |0 X512, FIFRIZER W
THEEFEWNTERI T4, 2) “cannybull” (‘cannibal’ T A BV | O AL EW) (X AR
WD EE, “elefunt” (‘elephant’ [ G2 | O/f/DEF D £ )RR IOFEOIOIC, BEHRES I
WL T 25715, 3) ‘honeybee’ (A 21EH) & ‘hug’ (Ja<) & ‘honey’ (B AN) DA A=Y
M5 “huggybee” & [FBEXIAIETHINNT, NIRRT 555, 4) “cockatootloo” D
£91Z. ‘cock-a-doodle-doo’ (G DHUGE ) AR TE L2 FIIR TIXE KT 24715, £L T 5)
[AAR ] (“best”), [T (“map”). [ 77 | (“part”), [Fa—F o Fa—Af ) (TIEEIES | T-
23, RS Y 72 A AT 72 L) O X1, JRTIE W E FEE OEFI RIS W TN 2.5 05 14
TdhD,
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FEBIZEDEVHEWT, FEE2HTHLINOAELLEWDILAA, LocLE R A
DERXSELEVHTZENTFELDORELATHLH S (Farb, 1973: 305), The BFG I3# A Th
DN, R AT TR D72 WD IZE WHIEWE TS, LnL, S0VREEVEVS 7851
SNRHHNOBZE 8 KDERAL ThHEY 74—, b BT HZ LN TELDTIIRVDNELH
ZBILTWS (Sasada, op. cit.: 65),

ZNHDOFWHEWE, FUCTIEFEE BEDOMIE ST ALNLR S0, £lE LT
T4 —PNHEETIETHEWVWTHHIEEZH T ICRRSE L0 THHN, Bk CIIh & %K
FLIZ72 o TNATZD | XKV BBEWTHAZ LR DB DERT W, [IE I &L T
AL, XFEANEZ, F6I0OBFEEZANLZETHERLTREEFARIN, R TIZIER

VBN E B OB AR RAYIZ RO HZ LD,

AR LD A= B, §i# 1I2L- T2 D5 (Nida, op. cit.: 156), 2HIEZ08% A
OFIRF X, [FEFEC I VIO A=V TN T L THRBEO DD T EBE | VD
MR R IO EL el C& D, Fo, SREEH O U S W IZ L > TR S (ibid.:
16), il 21X ‘cannibal’ LWV HFEN H AFER CIES ELERITR->TRWEHBHELT, &
HEFEORE L TOEAM A OS2 ol A REMEEFIRFIZ, TRV &) | 22T A 2
HSELHETHEDLINLTHDTZD, FIIRFE BRI HED 2 AR oToOrb L2 e
DBz HD,

b) AAULIALIERME VY WERIIANNEZFE ST EOH LIS BT FEHE IS T—F
%ﬁbb\gﬁgfﬁ)ék:bﬂé(lzarb op. cit.: 306), LU, DDAV EFEZHZEMN
IS S EFRITLRDIEEE R TS5, 1 DORFREED A INBEY, 1 DO LFR
B DE AR BEOLTOMAEDEN 1 DOFEEZEVHT15THD (Geller, op. cit.:
47-48),

LILFFRTHA A ¥+ E A BFGlIZIE The BFG (LD FHE S HELL TOAIL O &
WIE LB, D78 ‘teecher’ (teacher)X°‘tellyfone’ (telephone), ‘riter’ (writer), ‘nite’
(night)yb\W o7 BLEES | TeE )| TERE ) /NRE ), T~ D XoIcR S, IR ST &
W oo FRIZEBI TR, TEE B FELTRITNIIT, #lx ?I‘F”ﬂéo?’:?%i%ﬁ5kb\
IFELE X250, Ll HEFTERFH LRV, FEEWRA LT L, TR0 25X
B S THR S, FRFZOBIOFER XA TLEIEWIfEBRIELH D,

SCERBEWVICIE, = A, S ORBEVAS The BFG IZIX A HD, “Iis” (am), “you is”
(are) , “they does” (do). “disgusterous” (disgusting) . “sickable” (sick). “um-possible”
(impossible) 3 EDFI TH D, LINLAIVRIER, SUERE R ITFIER TR ICE T2 8138
LU 72 (Baker, 1992: 85) , RIFVHASFRICH b DT L1320,

SEOBRVF Lo TG AN OV N E DD, ZOR AR T RBLOMTIZILE
B LRTTRBR0, LbFEAlA R 522 LT RERW ) | FoTKDE R RB LE 2
EARFTEETEAD, T2 Bl TS WHEWE T 5 ) LI 2 272201X, Bl o5 T H R 26 P o
(RLEV 2B 22813 TED, ZUT—# 0 TIEMHEEK ] ThoTh, 2ERRIZHAUTTH]
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WITHDHES ZDDONE LIV,

3.3. =X
%}:“%753‘%*}] IRRND U SEIRTEAS 2T, FAFHEBKZEND T ELEIX S 55
BNhD 5, TLTENLFSFHAZILD L, RO SE, 35T, BRIZ T2 Tho
T%éﬁ%@%o»uﬂﬁié%’a\b’é%ofb\50 DHIESIIEFHEEFES ECTHRA~LEUD, L
ML, F ' A (nonsense) D LH72HE K (sense) D720 (non) SEOFR T, HHT2OTED
FrrAERTSEOTERITHERE T2LERHL-D . TORROAREMEIZ SN TE
A TWVETZN, ZTIREECMFR LW o 72 TR | & TEHRRER A | (spoonerism) Z #5132,

a) R SEEOVCOVRALNIE OV IELNGAELD, T EHIFM0IR LA, £ A4
el E b T% (Cook, 2000: 17), F=, FEBITV ALK E &K T (Opies, 1959:
18), ZD7=sb YA LEFEHZET The BFG D1 EH D L5732 REIHIE 26k - A Cnd
TEDVOIMWBZD, LinL, HFEE A RFECTIIERENRERLD, B .?ﬂbt%ﬂnﬁ' (EYOYR
Bl &L 292 &12725 (Bassnett, 1998: 57) WIZZETHE5 0% A TH, HARGEIZEBITD
B CURLEEDLDIFEE LW LA M D, “crackety-crack” i/cr/k/ck/@%%@’é/u“(“b\éo
FULTARVARY, RUARY | THD, “thunder and thrampets” (%, /th/DF % ‘trumpets’ I[ZHEL
TW5, RIFTEIDOHRTHD, “dillions of different” |L ‘million” K> ‘billion” (ZHF T, L
MLEZ/A/THE—LTWD, FRITINANA | THD, £7-, “pineapples and pigwinkles” Tl
Ipi/E/les/ DE A TWNBN, &L T BV ATHY, iR ATy T D XH7 L0
HIEISNTND,

L OFFRIT, 2R HEE B - F OB ThiL, MRS TS T UL EIUTE
SN T et :foezu(O’Sulhvan, 1998: 201), ZOHFTIE, TARUARY, RURY J LWV o785
FEE W RBLIME — VR LEELTLTWDHES 2D B LR, EixVn T AL

LI NLTIEVIEL T, SEEOCO+ SR ETE W TEAS,

b) BEBREAHL : “spoonerism” F7-I1L “distant metathesis” LiX, 2 DOHFEORKRYIDEE A
N 2 HiliE N THY, A7 —7F — (William Spooner, 1844-1930) NELZDEH72E WHEZ %
L7z MDA fTT BTz (Farb, op. cit.: 278), BHEN DD LWREL THLHTZ0, %jf%ﬁl

TRk LER AR 3 5720 O 1%k 23K O 5415 (Chiaro, op. cit.: 32), SHAHEAHLIIHE E0IZ
%’E%ﬁfoﬁn~:€7’f§>5t&> HRLEWHENEND I i‘IE’WE%JZ&U&%z%mm\
Bo LinL, WE SURITIIRDE RV a—7DUEDTHH 5 (ibid.: 32),

The BFG |[Z &AL AEAFRIEA L LW 21X, “jipping and skumping”, “Dahl’s Chickens”. “rack
jobinson” T %, £ILE 4L ‘jumping and skipping’, ‘Charles Dickens’, ‘before you can say
Jack Robinson’ OHFZ ANNZ TELILTNAZENRDLNY, RIZELED->TES ), 4 —
WNRF o X NB X T BT T ETZENIERIT] THD, 1| D AIFERERNRLF HEEDY
LLTOHEENRERINTODHITHY, 2 SDHIFEEERI T 47 X ) O LIiZWEE LR
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ENTODN, T(EFEH) =V OH LV “HOBEKRIIMEDLRN, 3 DHIE HEHoL
VORIZIEVO B OE A THL23, B A5 5 (FTEICH L TN o) Vo EbicEEns
MO BEWE ROEFENIMZHNT-H]THSD (Opies, op. cit.: 30),

3 D HDH ﬁ%héi? IR E RO TELHMN TEEENZHH LIS LA A
T, DEV MOFHEENICEIHZD | LOIEENRSNIZHE R THLEF A D125,

3.4, M0

SEBFECEWZIL, TFOHELIT 2 SOEKRERFOH T (pun)NZDRE THHES biLD,
ZLTCZOM X, — IR S B35 1 e E ORI OFEEZHTHRIZEN LS GFTFT,
2008: 1211) , 2D L HIO AL LTESHE O N TOWDER T 2390032 5, DFED, FEXF-Fi A
F ORI BHGRD 2T TR SNDZ LN, ZL T, Va—7OFIEREITZ O i@ 0
WOZLEEEENEME RS HTHESDZIZ, RATEE THDHEF D5 (Chiaro, op.
cit.: 77) 6

A ZFERT DI R X EFHOMBLEHAL T HIREHR O HE T ANRLNLD LD
[CEZHZDOPRWEF b5 (ibid.: 86), DY, JF X DK FLIH ’%ﬂ?ﬂf“%fib"k%gﬂ
Wiz E T I 2B LEZDTHETHD, L, #EODEED AR EIELSHE VW Tn58;
ZOWREBEREDROLE ZITE S EEINERE LT IERS2\0, Z22C, The BFG @A
—V—WNICH A FNITRE M ) T &L || TGk % JIZOWTIHRETT %,

a) A T33 H 1 “malapropism” %, The Rivals (R. B. Sheridan ., 1775 #)D &L AW TH
% Mrs. Malaprop 239, HEEMEWTHD, Rl FE21EHL Tl OEWAIED H 3, The
BFG TfEDL AR EN HFEIL, “human beans” ThHd, DV, ‘human beings’ ZH EIZ/ED
HENTZZEB DD, ABWEANIZEST, TARNITETHDHID, —FED  ‘beans’
(GELTERALN TS,

There is no human beans or stringy beans or runner beans or jelly beans or any other

beans in there. (p. 65)

ZOHRRGEFEFIL =270 =AToHdH, | NI THLERIFFICI A7 oG 2b ST D
RTHD,

ST URAE AT R AL TR AL ECEREON AT R BT AL,
(p. 100)

HOLFNIZENENDEMTHHEITE A2, ‘string bean” & ‘runner bean’ HIICUVA
FAITHY, ‘jelly beans’ (ZTHMDIBHEF DA AT THLDIZXIL, [Tk~ A LI THAE
EIDHIGL ThHD, LN, EOARTZ L RRENT52E T =07~ AR E O —F
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ThHHI LB BEIETWDI LT THD,

H9— 4 AT, “deliver us from weasels” (ZOWTEZ N, 23T, ‘weasels’ & ‘evil’ LR,
A (weasel 1Z W e B THLD) L [EDOHFVIEZLL > TWDHIEN 0D, £lo, 2O XLIT
ft<3CI1X “The devil is dancing” THLHIENOH | [HHE | EOBERI DN 25, LLH A
FERTIETEILTEL DD | &) SR DRBLLL TOEBELNERINL TR, FUXR
B B R TIL, BB EFRII 3L | TIE R Wed) | FBES I WHER T HE EHR S
N WHFERELTHN T SN D1 12855 (Nash, 1985: 2),

fEHEND T IZAMIBWT, SHEIERDEIUZE DMMEEFF S0 RO DL E R DD,
ZL T, <328 loss” DEEMHESFIFRE 1T O 11X 5720 (O Sullivan, op. cit.:
199), EHEBEVDZIN—EZVOLDOTHY  MFERIKICEET L5513/ ThH2d ., =
BOIHFR S FECIZB L AD\N FIITBE T DI LD TELER DL A ITITEET S,
Vo EE AL M HE 3 B 2 (ibid.: 199-200)

b) & X#i % : “malapropism” WEF -FLEEFEDOANKA THLOIWICK L, EEHZ )
“misplaced words” 1EZ EELZFIHLICEHEE RN THDL, DD | HEE TV ) &t
fRII DI BELT2 D,

The BFG O E WHEWEL TOEEHLZ (T, “right” OFEWHFIZRICEAOND, ThbiE, “1
is left instead of right”, “Am I right or left?”, “It serves them right left and centre!” &V o7z
HETHY, DEVIIELW ‘right” O3 FRETEE STV %, ‘wrong” ONOOIZIF |2 E
9% ‘right EOBHEMNS ‘left’ [/ 12> Tnd, ZLTCINHLOFRIL, [T TRl s
2V TONLD 2 | [ TURFTAZ L AT —=a— ] CRETE ., RRSHR) THD,
DFEY, JFZAONLE L DBERITFIR TRONLZ LTV,

SEEOMEE L M A2 T2 81E, HFEED ‘right’ IZH72D HARFED 4G | ETIE | A3 [
FHTIERWIENDS RATRRICHELY, 207D BWR AR AL, 5 HEECEL TORK
RERY S 2 X 257> AIE T H0NTROENTLEI Z&IT D,

) Bk & RITHE O ME DT RE 2 12 DWT, ZOFERE B RSE 2 THI, #0223 E
HFFELRLTWDEL B FIER CTIXE 5B RSN 2N B O 722 &% 55 525 (Chiaro, op. cit.:
7)o LU, HARTOINKGEDE AT, ik 2 130 A BEIZB B WICBERL TB
R FENTE DD ZETH LW Z 4G 322810672572 59, The BFG 1238\ T,
U U ADKRORB N ELTRBISNDZ LT D,

MLm= iy~ AL SO RT3 )
(RS R FED =L~ AL S - FE DAk |
(4L, T — AR L72d T B Lo/and 2 | (pp. 32-34)
ZOINC NEEHWTREREBEIETHAIZLEZR DL WS, £/, kDHlIX The BEG &V
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T4 —DREEDPHRD,

[Fro~—0 D= F o= AT RDITBWRT D, |

[Zokia, ZL—h T =2 o TRERRBPNDDA, |

(B39, B oo [Fo=w—0D=U F U ARRLENDIT, TTIFIR— LD KD
WZBWRDEFELESTELINLER, |

(7o, 77 IR =V NI OO 2 |

(7L —hT =0 D%, |

[T ~—0 T T IR RE 1o Z A BENSTHATZNE, | (p. 35)

NEDFEHICEL TR ENFLEOTHLSLE, BE T ElSEIRILHEDAB L) LR
FaiT7eblifibndizd, W Tt 5 L Z—F— 03K OO0, b 0nEED
HDIEAD, LINLEREED G IDHE 2L T, VEDTERIZMNE AR THEITIT R T
bHHEEAD, —HEFEHTIZ, “Denmark”[ 72 ~—27 ] LWH[EAL «“Danes” [ 7 v~ —7
NJ-“great danes”[ 7L —h+7 =2 | LW ROFEFE DR ST LN TWAHIELE, “Labrador”
[T TR—= LRI — | WS ROFESH - T HHE DI T IR NTED AREITD
ALTND  EWVDEIFR 72T AU B CE720,

LinL, ik x 13ZEICZoRE(EE 5 BIA -V HIEAN)) TIEILETHD, skx 5L T,
The BFG £V 74— DR AP LL TO=U T U< ADOKRICHTHEEDIED O, =07~ A
OFEFEPFR I ENHZE T, RBRICTRZ, HRTNIEAR=V T U< AR RDED 2 | eV
LM S TE R Z RO DI E D06 Th D, ZD“What sort of human beings do you eat?”
EVORIWVIE, AITH B ROLIVTLENEI R ED RN NERLITVE 2T Tl(p. 36)L
FIDIRVK T2V 74— DEKER L TODH, ZODIIFRvIFvEnRETIC =07
CADPINBESHTOLZENBELNED BT O2ZEDOTERVRFHEEL TRENICALE
LTWbHEEZBILD,

4. XAREE 2D

ST, Z2CTHHT The BFG IZBWTH BEEOREIIEREERAEL H O DZITHIR
ICHBE 5 250 E 2 TRIZW, BB OIHC, BIFR TIEEZDIEDTE RN LD A
v —UE D RS FEICE T IENERSND, AvE—TLIE BADONEZOLDOL,
RUPESNDEOM oK TN, LInLEBREITBREINDSZED L0 (Nida, op. cit.: 156), &I
Wx L, BSEBEVIARLEARE DS TEVHENS T2 @2 IZZOFIFRITE S G R L
RHETVWR MBEROTHD, [ Y HEANIZFIZATH, PR TOFEEONRE
EFEREVOTEREZER L-FERRIN IV o7 T EEFERELTCOEREZFELT
TN TH, BT L HEM I THALEIE S VEEWEIROH oI A= oz, Ll The
BFG IZAONAE W L, = A4 The BFG N HE AT TN 72O LTLE S
BRKE D Thd, TL TRKETHEEZT, BHFRER- I LRDETIHIELEV LW EF
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EWEOCPEDONDLIEN WEEOEAT L, LERIERLEIND, DT, FIFRIZB W THE
WTEODRRINTWERHEBIINRBEINLIREZETHS, FEE., Iy, IRz
LIV E O F FEilE G ER TE T,

SHEFEWICHLFAVIZE L, The BFG OIFFESLL TOSERBIIHHFEE O & X 2 )
HARICLALNTEBE 2L 2T, T XL FEBFECEZEL T, ELTYEELZEL T, ¥
— VIR E AR AT ELTe Ay =T LI 072 D2 A9, WE L7 T, S8 S0~
Oy MIEEINENINDLZENHD (Hunt, 1991: 104), TL T, SEHENEEZ AT b5 IR
#Hw L FOE L EE WD Alice’s Adventures in Wonderland (1865)%., K AIZE-TIEE 3
WEORBEANR T2 ELRNEET) | ThHEVID, FEBIZE>TIMFELL TOIF BRI A3HE H
WEWDHILS A, 2001: 2-3), ZebiE, XV FEL T THS The BFG 0°, 5 il V% & ik
LTEHLEEIZHDAYE—IITONTEZTHR,

A — i, 4%)10)%'71—/I/7<“-7J~'7“4’7HjE’@VE%'HfI]K%T“B@%B RN R T 7 -
2 —ETIE AT RN S TH 4 ThD, 121X Charlie and the Chocolate
Factory (1964)7TIZ, ﬁbb\ﬁ%ﬁﬁ%%bW)AL\@%LD\/}“@E@EA/AZ')\ UK OFaal —
FEH R FEZBEL T, BOLASRIEH D DRFERBERLOD L WOb T L% 7
[/ SN N5 E = e RVY2 0 o ‘?VE“ZI?%’C“&E{E’Jiﬁ’)‘ﬁéﬁklﬁiﬁéz}’bé*2:’6‘ Sy A/ N A
FIDRAARTHLINPESNTND, £72 Matilda (1988) Tik, BAFE T ICLNBLIED AU i
Ble, MBI HH - AT R TUTHIFZ M A 2BA LW IR E D, Tczw\iw)azjvm:\ F A
INDOME—DIRRE THDHOMEL WL HAT LB ST, TR R RN IREFEE0IZE T
5o ZLTHIREII NV E — -2 T 47 THY, EARNTLRENENOETETIZAND,
ZDOER LI, FEOWRNIO, S0 H 2 DAEETHD,

The BFG %, [ ¥ ¥ E AN | THD The BFG EIVEAD Y7 —3, ABWE AZIRIELED
EAFVAL FICBEWL, BEANEEZHZDEVI N E — 2 T4 T Thh, LI, TD
AT R A7 Ay =T A D LIV TS, il 21X, The BFG IZ#E %25 1T TUTWRWA,
WY 74— WT D5k 2 2 7L TH D I012, JikIEH L9 Th D, £DHY 7 41—
WXL TZDIHINTED,

BEAZIAMITELEL. LOEHBAL, V2 b= —U =T RIZh D, v
D=2Fr<AIe{RO29FNE U=V PP WVNEDOERE AZIWI TE S,
(p. 36)

AR S TS REHGR EITM R TWAE I 7 ThD, £ ARIZRTZHDOLNMED
R NS TSR, [AXVAD = o= AT F o TV A[F B RIORR T2 (p. 42).
[TAARAT/NSOC200, NELEDRITVLE N IXWNITRBA | (p. 44\ o7 NFER 7R
AL W DHER, [ELWEZOLIEL TEEZELRICRALLE, ZOXENTHLELIEREH
F51(p. 58)EVIINTHE Y # KENZTHENST2E 2, BRI ATTRH - T, 26K
WD (p. 78)EVHI TR, ZLTIE AFZELBWITEA(p. 98)EWV 7= EZNEVITDHHNT
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WD, EHLIEWDIX, THEEW 2B L TARFE LR LEWDOENSEHT AYE—UTh
%, The BFG IE. EANT=2 T~ A D, DT 2B ERIHATWEETHD,
LU The BFG ([ZXniE, AR EDOZRLAVWD TN, EAR =T ~RA 2R RDHIEL
DhH, ZLTIHESTZNEA ] (p. 98) EVIOE ANDILEWEDE B 722 &L TS LTS,

%5 11 E“Journey to Dream Country” Ci, 2D E | ~T<ANZ, EANZENRE DI ANE%E
HEXTRARDODPBH PN TND, ZORTEHENTY 740X TEH, W02 ! J(p. 107)&
W5, LinL, IROEH72Y 74— DERIZxt 3% The BFG O&®V7ZEH, HE R E T ThHD
LiEbns,

‘But if all these people are disappearing every night, surely there’s some sort of an
outcry?’ Sophie said.

‘The world is a whopping big place,’ the BFG said. ‘It has a hundred different countries.
The giants is clever. They is careful not to be skididdling off to the same country too
often. They is always switchfiddling around.’

‘Even so...” Sophie said.

‘Do not forget,” the BFG said, ‘that human beans is disappearing everywhere all the time
even without the giants is guzzling them up. Human beans is killing each other much
quicker than the giants is doing it ... Has you ever thought about that?’
(pp. 69-70)

[TH, BFETLSAD NPT H AP TnDELTES EHSLTRIBEIZR LW
D ? |

THIEK > TR DI EZBIEWVSA, B EbOEDFEELTELALS, EAIEAA
72, TNIRVITOLBLIVND, £H9ZIBREEIENVITRZEDADT R, |

[(ZHUICEANRBZEDATH, HIER ED=0 70 v AR KR EZE T OO THLNIET
HRVWATR, EARFELIZTETHRL B HDINTEINLLTERLAEWERLoLD
MHEDY e e ZINHIZELEIZDODWVT, LoV EZXTHAREILEEZHDINR? )
(pp. 107-109)

EFEETERLAEVET 2O ARIETTHY, EABRANHZRD0E, NFHBT A28
RLOEFEILTHDHE The BFG 159, ZOZLIIK L, V74— E VIR T IENTER
W,

EZAT BRI TIZANTOZOEFIL, WKOLDOFEFEORMEDLNL TS, ZbiT,
“skididdling” (‘sidle’TlCUV D 1 &kid T £ 17259), “switchfiddling” (‘switch’TZ8 2.5 |
Efiddle T Z F£229 1725 9) ., “crockadowndillies” (‘crocodile’ [ 7 = | ), “poisnowse”
(‘poisnous’ [ E72 1), “rhinostossterisses” (‘thinoceros’ -1 ]), “grizzling” (‘grisly’[ £~ &
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9°5]). “horrigust” (‘horrible’ [ RLAL U | & disgust’ [ %72 59). “aerioplanes” (‘airplane’
[RATHE e W 2T, SVEWRAINVEEORIBL TH D, £z ‘they i’ DIIRIIEDOME WD
Roind, LL, ZOF THIR THL S EFEOCEL TRIAINTNDILDIE, = Fr~A) L
(D) (U=) DHTHD, Z1ULRETEAID,

HRE O PR+ e 21E, C.S. /LA A (Clive Staples Lewis, 1898-1963) {E ik D X9
IR EESS, THY 7Y AT ¢ (Agatha Christie, 1890-1976) {E S OFIFR A LL ThA ST
W5, ZL T FIZITTTI DI, 2D F OFELIZT TR IR &M= 1O TRy - B R AVHE
Plab B Ig 0I5 5 EBEOCEEVHTILOTELIMRE ThDH, w21, WMHEIZTHLT
ZLRVOFEFEOZSEHERELTHIRLEI ES 2T, TERIIR0-721259, L
L. HATZOMEFTTIE, £ TEZILLIEITB DR ST-OTIHRNIEAI D, Zhit, S5
FEOZEFETLEELY BRICE EEOEE DR NI EZRETLIZFIRE OB VA D
ILTNWDEITE Z72NTEAIDN,

¥, The BFG TIHFHEHEOREALROHE AL RIL TNDLDOTHLING, Wil EE
WL CEEFEON 2 EDLNR2NOTHNIZMBE THD, LovL, ZoMICEL T, T2fE
ZoKDHARFEIIBLPZDDITIZLVWEEHEATLEDS, (MEVLEEEOBLLAS, BLE
EENRVICBBRLTIZNWEE 2 FU7- (B A, op. cit.: 303) | EFEL THLHEY, FHFR 2K %@
L CERESN TWAHE TR THIEL TE,

FIo REEZY — X, BOZEDTERNWT T/ 2 —FT X HRWIEZLHIEDTED
EHEPLLNRW, 212, HHWHHHE TEEEOMEbN, F-5EEREHEIZLTT
T a—FT ZBOELTWDEDESY, L, ThTh T UL A 2 22 H R HY
R G LW Te T — B T LI L A7 I AT D &5 (O Sullivan, op. cit.: 200),
TAREL &V T — T ESIZREE DRIT LR RN E O OEDSTHD, LorL, B AIZE
STAMIFI =0T =2 eI B O—FEIZTERN, TBRDJEWHTEE, TAERE T
ZEEE DLWV AL T E AR AEZZRTIEE, AMDAMERTIEIL, KilSh
T, ZL T BBDOHTBEENAIRZATLALELTHIO N TS, DX ITFIERTIX, JVEE
BOBLGHIZEBWTEMMICIEEEEO | 2R T2t H 5B 2 6NHDTIHRWE
A

5. 8HYIC

Ta— ARSI AT 4T 2B L TR P OFEFZIMV5L91270-724 B TEHDHH3,
TP ZITFHIRDZDORERE T ZHS>TNWAIELLHENTHD, 1TV 2, FHIRR DN R SC OB
POMETEZOEEBRUURZDIEII R AR THD, SRENEV, UL EW, FIFRE DR
EHEE— AN TIHRWDIE, HEREESKFAILININCE X, ZLTEDOB X2 La%
DEFBRZHILITTERY, T, KRB XDOINCRTEMIZEZDHIEOTELLDOLH VL,
—HEER B A=V LT, BXDIEDTERNVEDBAFET D, DI FLRIFERE
BT REGIDIRELDELTRMOLZEZEN, BIREORETHHES 219,

AR SEBFEREN) ZOREHNERNEBERNERVH- TRESNLIEF L, WE P
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EVD L AR WhwH R AN HBONONE KB EOHIRNZNWESNLEFRENE DS
ofc, Z—/® The BFG LWOEMEZD H ARGERT 7A@ LT, 5 HECOFRNLE D
JTH S, FTEN TRV O, ZOREEF R EE > TE, fimeL T, 5EEVD
DHFED—EREL T A TN TWDHAIZIE, L FOEEEB B LT ERSERNWES 2D
DTIHRNTEDI D, T, 1) BEBEOEL CORMMNE L SNDERE)N, 2) SEBEREN
LTBRZDINDAYE—U BRI ENDREN, £ 3) FHEEOEEITIL #7200 & P72
DM, ZMIZETHY, TOBEINLIFME L DTET DO TE R TR ) 2 TR E
TR T NIER DRV NI L THD, FIFRO AT RENE LR AT EME 2 L Col O M & R i 9
RO ET, REXFLEL TUBATEWAY =V B2 DN TELIOC, FIRRE X F
WZHRBR LBE T 7221 T AU BN E T 257259, LTV R, L 1ESE, D 1 DLW EIER &%
L7272 CThDHTD Wi ERH A LT F AW BILTHLEBIC, S B DIBLRD
WFIERRREE LTZ0,

(EH#MT]
#n A SE (Suzuki, Miyuki) 285 e K240 B WP PTRREMF 78 B L RSB R F IR B il 5 M
Gy B IIAFY AL s S OFHRR B IE

[E£]

1. Landers {2 UE, FEBITR ANFIEANE O AL ITHLBE D 200 B,

2. FEBOEEMMBRITIIBARANDAT-D . NEOHE IR ZLWeE 2N,

33D 8 METOH Y CIEFFIH T IO TERNWFELE, 9D 14 B<OWETOR

LOD7eOICHELmELTHFEbE, ZLTENLU FOBEMIZHL Y 7T XNV ThD,

4, NEVWENFEETI AWD, thoBE AD4 T, TE (bone) ZARYARYI o (crunch) | “the
Bonecruncher”[7RUARVE A |, [ A (man) Zfd &L %% (hug) | “the Manhugger”! % %>YXE A |,
[Py (meat) DL <H% H 25 (drip) | “the Meatdripper” X L 27V E A |, [ (gizzard) 28k T¢
(gulp) ] “the Gizzardgulper”[ 7> YXE A, "7z (maid) %257 (mash) | “the
Maidmasher” 4> %7 F A |, L T the Butcher’amVYE A | THD,

5. LinL, AIZENUE, v AR v 2l LE O R Ml benTdoidzhiciLz
TEFRV R, [Z5EI DGRV LEUEDNDLEN) (A, 2001: 184),

6. The BFG %, Dahl, R. (1975). Danny The Champion of the World. Puffin Books.?D % 2 &,
“The Big Friendly Giant” T, “my father”’ F AN A D“IIZGEH Ny R ARAR—=U—L1L T,
IS TnD,

7. B EICEE, THRITATHLO2—E7IC [FRKIEVEVD a7 27 | ELTH — LD
TEdh %5 2 T\5 (2003: 4)
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